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176 R.L. TurNer

alo “clopement of a married woman’, Nep. uralo Janu ‘to run off (with a girl)’
Mth. Bhoj. urhari ‘a woman who has cloped or been carried Oﬁ‘ (f\\l. 4 a {;u'l)l,
'u,rhm'nd. ‘(a married woman) to elope with another m;m’ Cu ;)- o 0_1‘c1bly , Hi,
(u.mzu-ncd woman)’ ~ uddhal- in Lah. uddhalan ‘to elope :w1:lifmlz;u rt(zldsleduc'e
Hi. udhalna ‘to be seduced’, G. udhalvi, Mar, uc.lhalné ‘t}) ru 1f’ i u, Llazw‘,,
LIS, wls may similarly survive in Bashkarik awtet :f'ever’ /n off (of & tenant)’.

. . *, 4 *,
tapti- ~ Skt. uttapaté, uttapta- in Pa. Pk = Paioptis < by
b Bl paie, P a. Pkt. uttalta-, Mar. utavné, wlatné intr.

Haverbrack o
Barrels Down Road R. L. Turner

Bishop’s Stortford
Herts, England

The Dialects of Alvir and Vidar

In the Kharagan district of Saveh, a Turkish-speaking area to the northwest
of Qom, there are to be found two villages, Alvir and Vidar, where two closely
related Iranian dialects are still spoken. These dialects have not, so far, been
recorded.

Alvir is a declining village of some 250 families, about 60 kms. to the north-
west of Siveh. The mudbrick ruins of some abandoned fortifications betray its
past importance, while the decreasing and yet disproportionate extent of tis
industries — ironmongering, carpentry, leather-working, shoe-making, arms-
repairing, and dyeing — attest that it was once a more prosperous centor of
the crafts, as do the nostalgic tales of its clders.

Alvir is divided into three districts: jirin de: (Lower Village), monagdyn
mahalla (Middle District), and jamalava (Jamal-abid), and it includes a num-
ber of far-flung farms. Water is provided by three springs, which form a small
river, and three ganafs. The land is owned mainly by the peasants, who grow
cereals, potatoes, and some fruit, and keep o small number of animals. Far-
ming, however, cannot sustain the local population, and many seck work in
the city.

Turkish, the vernacular of the region, is understood and some times spoken
in Alvir, and is almost the sole language of Abbiis-ibad, an adjucent villago
of some 80 families, which derived from Alvir.

T learned of the Alviri dialect in Eshtehird, about 50 kms. to the northenst
of Alvir, in the summer of 1960, when 1 undertook a more extensive search
for Tati dialects!. I made immediate plans to visit Alvir, where, after inter-
viewing several villagers, I found a reliable informant in Sheikh Musi, the
75-year old local mulla.

Tt was in Alvir that T first learned of a related dialect in Vidar (locally viar),
a village of over 200 families, some 12 kms. to the east of Alvir, with similar
climate and crops, but lacking the industries of Alvir. Its population is half
Turkish-speaking, including the main landlords (khdns), and half Vidari-
speaking. According to some local accounts, the poeple of Vidar had carlier
been Zoroastrian (gabr).

Owing to pressure of time, I dispensed with a trip to Vidar, my attention
being drawn to Gholam-Reza Najjari, o quiet and precise man of 46 years,
who had come to Alvir two years earlier to teach at the local school. He had
lived all of his life in Vidar except for five years that he had spent in Tehran

qualifying for his position.

1 Not to be confused with the Tati of Apsheron, near Baku, derived from Persian
or a similar dialect.

12 Morgenstierne
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The people of the two villages have only the most infrequent contact wit]
communities speaking related dialects. ishtehardi is vaguely known 1)‘ i
Alviris to be related to their language, owing largely tohthe I‘OIImi ! Y]H;;m"
of that village. Sheikh Musi was conscious of the u‘fﬁnit bet . - § g
the dialect of Dinesfan in Ramandz, B DRITRS: kel A

Despite the fact that Alviri was called Tati by my informants?. the assi
ing of Alviri, and its close relative, Vidari, to S. Tatj poses q‘omb n BRI
to the dividing line between the Tati dialects proper fmldi tim ne que“t‘mfls -
groups of Central dialects, extending from Hamadan ’tn Yazd 'ljl(l)é'ctH(‘)u“'ll“v‘“-3
has in more recent times been applied to a group of broadl rg] te 1‘011'.]1]' gl
extending over a vast area between Karingin in the Diymi‘:" di : L(t i
baijan, near the Araxes River, and Eshtehard, some I:iO km‘]b e
Tohram. 8 to the east of

While Alviri and Vidari share some of the main characteristios of S, Tapit
they have also features that ally them to ghe dialects spol . lfcs-(;[ s
south. The two dialects come particularly close to th(; ldiullo ::On fi:'t o to‘ .
and Jowsheqiin (see below). In vocabulary, however, th : ’ Od. afs, Moime,
with Vafsi, have more in common with S. Ta Lo el
group?®,

My notes, taken perforce in the course of one ¢
meant only to bring out the main features
discuss here.

' . ts, along
ti than with any other dialect

vening and one day, weroe
of the two dialects, which T briefly

PHONOLOGY

The phonology of Alviri and Vidari offers no particular interest: i
the Ish(tehardi) pattern in general, Rounding of ¢ and o lllcfle]t, s 'f?"OWH
round vowels, as well as examples of vowel }mrmony oceur ;unAlpa I.L:Mh?.mg gk
bazanden ‘make this child laugh’, ifdenes ot ‘he himse]f’ig' g .V.j’emnr e.'.b:anda
‘to chew’, koriga ‘[ironmonger’s] fan’ (fem.); Vid. nima ] L .Om"‘l &, Derjiinden
illed®. . uan kaste-y ‘we have not

Notico the unvoicing by assimilation of the initial
thine’ (cf. de-mun ‘me, mine’), teta ‘daughter’; and the
in Alv. emina ‘it remains’, é-rin-éna ‘we drive’,

dental in Vid. tete ‘thee,
derivation of -i- from -a-

2 A district to the southwest of Qazvin, wit,
: : 2vin, with the lar, i ; .
(.qc;n]:! nine villages). S(outhern) Tati gex,lora]ly ref(:;gsstgzgit;-fl{mfk;ng community
! Cf. Farhang-o Joghrifit’i-o Iran I, 19. Any linguistic inferen . fcc - i
:lj;lonf'h however, should bo regarded with particular cautio 1ce er such dosngn.
T l.ll'I(INh-S])U'Il‘kUl'S tend to call any Imnian‘speaking cle e monndig
Minorsky EI, under ‘“Tat”. ments among them 7'at; cf.
1 See Titi Dialects of Ramand in A Locust’
ust,
240-245. mheLes
i Note, e.g., Alv(iri), teta ‘dau ochter’, carvg © o
zira ‘yesterday’, vaz-fvadt ‘to nm% a-kar- ‘:sao S(:] eop’, hivar “h usband’s brother’,
‘now’, d-vendar ‘stay!’, borbon ‘cryy’ PER's gu-Jgust- “to want (to)’, andy
¢ & and & sound generally alike; the distinetion refers to their variants

Studios . .. Taqizadeh 1962,
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MORPHOLOGY
Nouns

Gender. Alviri distinguishes a masculine and a feminine gender in nouns, in
the 3rd pers. sing. of the personal pronoun, in demonstrative adjectives and
pronouns, in the 3rd pers. sing. of all tenses of intransitive verb, and of the
Present and Subjunctive of transitive verbs, i. e. where the passive construction
is not involved. The common indicator of the fem. gender is an unstressed -a’.
Examples: pure Hasan eta(y), evaza ‘H.’s son is coming, running’, but tete-y
Hasan etdya, evazia ‘Il.’s daughter is coming, running’; am zimin xub ni ‘this
land is not good’, but ama oka® xub nia ‘this water is not good’; u demen-i ‘he/
that is mine’, but #a demen-ia ‘she /that is mine’; jem/ju-de dgir ‘tako from this/
that’, but jema/jue zania-de ‘from this/that woman’; eS-cgua ba ‘he wants to
come’, but e§-egua baya ‘she wants to come’; de-darda edufedi ‘hejshe was going’;
bomu® bufbomi bi ‘hefshe had come’; aykarajaykaria’ hefshe opens’.

Vidari, on the other hand, like Meime’i, Khunsiri, Mahalliti, and somo
Northern Tati dialects!®, makes no distincetion of gender whatever: am zik"
demun-a ‘this boy is mine’, am kanek'' demun-a ‘this girl is mine’1?,

Number. The only plural sign is -ha, common in southern Contral dinlects,
and appearing already in Esh. among the S. Tati group for the direct plural as
against -un, -on for the oblique; Alv. kebdbe carvi-hi bapacayd ‘cook yo tho
kidneys of the sheep’. -k is also used with the 3rd pers. pl. of the personal
pronouns in Alviri (see below)13,

Cases. Although Alviri shows itself conservative in the preservation of the
gender distinction, it has, unlike S. Tati, Vafsi and Naini, kept no trace of any

? This does not apply, however, to verbs with a final stem vowel, which tend to
be irregular; in my recorded examples, whore the mase. vorb ends in -u, tho fom,
replaces -u by -i: badu/badi ‘hefshe went’, bomujbomi ‘ho/sho cameo’, bu/bi *he/sho
was’. Where the masc. ends in -a, the fem. ends in -ia, a8 is often the case in 8. Tati,

8 Fom., as in S. Tati. Notice the occurrence of the fem. morphemo -a aftor the
suffix -k (ef. Vid. zak ‘boy’) also in #dka ‘night’.

9 .y in bomu is here produced by the influence of bu; othor persons regularly
have bomi in Pluperfect.

10 My further investigations in the Tati dialects spoken in the Shithrud district of
Khalkhal revealed that they fall into two distinet groups as far as gondor distinetion
is concorned : Shili, Kuluri, Derowi, Gilaviini and the allied group do not make the
distinetion, whereas Lerdi and Karani do, as does Kajali (s BSOAS 22, 1969, 621f,
23, 1960, 279 ff.).

11 -k tends to be voiced.

12 Further study may reveal a more widely spread distinction of gendor in the
Central dialects than was generally assumed; see now (. Morgenstiorno, Fominine
nouns in -a in Western Iranian dialeets’ in A Locust’s Leg, 203-208, Vafsi form. words,
marked hy an unstressed -a (a point which has ouuu].)u(l Dr. Moghdam, Iran Kudeh
11, 135) agree almost exactly with thoso of S. Tati; ef. 8. Kia, Guyes-o AStian,
Tehran 1956.

18 The authentic Tati pl. signs, -¢ and -an (dir. and obl.) are seon, however, in

Vafsi, 0. c. 119.

12¢
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case L:n(.lmgs: Hasan da ‘give to H.’, béjiin boraya “brin food’, j
- ings: give . ¢ fo LMol
{wr(/n throw [open] the quilt’, jema zania-de agir ‘take fromgt}z]' il .7,‘“5"”0
t thi Cper ; ( is woman’.
idari, however, has preserved a single case ending .16 ich i {
g -2'% which is used for the

definite dircet object : w zdk-i $ir ada © >

girl’, am guél-i ndxorema ‘(1] don’t eulllzutli]s‘iastllll)a‘;i?’o(){)il’tczn kf;?lck_.i beean :hib i
eat meat’). By extension, this ending is used with pro g don’ti
beber ‘take me along’, deju-y ni-man kostey ‘we hzwp it kaell’: dem'un-z
beber ‘carry away this/that’1se, RIpE e el oy

The obl. form of n in -r17 i idi
ke ouns in -rt’, common in Tati di

Both dialects make use of the ezafa for possessior :
tw'u‘uh your mother’s clothes’; Vid. ke demun besute, 1‘;1, , ] : )

For other noun relationships, post-positions are 0‘:10‘ fl ']Ouse il
]I(L.m.n-bd bavdj ‘tell H.", Hasan-ba basa ‘go with 1% ; klil .}Cempl_()).ve(‘], 28 ks
the girl’, jem-ra bapac ‘cook for this one’; Vid, k(m.eI,c e'n}a-:ll-d;e i toke fr.om
tc:?cy/ wodum-beja eberum ‘I take you (sing.) along Wit.]m ;u, a “give to Ehe girl’,
with this one’, dejum-de vargir ‘take from thig’1e SRR d Gl

alects, is absent from Alviri

Alv. raxt-e ma-y basur

Pronounsg

Generally three types of

b personal pronouns oceyr §

oblique and enclitic. A secondary form of the (;)‘]H‘ m- o
has developed in both dialects®, In Vidari the u.stfnofn'l(
expanded, overshadowing the original obl. pronoung =

Dir, Alv.  az ta ufuat

” Vid. « te % 4 ’

ObL. P o, 128 Jimie Stme  wua

.V deman s Sy SO dmd junes
¢ Ju Jvme  Sime  juajuon2s

o dialects: direct,
possessive) with de-
le latter has greatly

Jema  fema  uneha

14 A conventional word meaning di g

1% This should come from *‘;ldl::;-(;lvl()nl;l?i)’(a(fl(zofl’tfrom :
jémit, jom, ‘clothes’, Mann-Hadank, Kurd; s

16 The vowel varies betwoeen [i] a;ul [e]

17 Cf. BSOAS 22, 1959, 57, &

18 In Esh., which in many ways links Alv. to Rj
zena-r ‘wife’ and zudka-r ‘sister’, whereas in .otherlém’

éiinden to chew.
8’5 of. Nai, Jbm khét! Bettzoup
sch-pers, Forgch, TIT 3, 149, 158, A

b 0 o 1 Persian pr iti
the boy’, be dadam bavdj ‘tell my futhe?’.oposmmm

20 Cf. a similar development

in Vaf. tamen, t an, tq
used as general obl. pronouns ¢ 3 froen adn, tnan,

Sl e e s That these are widely

s of M. Moghdam, o.c.
#! Masc. and fem. respectively,

22 Noticeable is the abs
Vaf. edda. ey

* A remnant of the older
Tati dialect in Uppar Tarom

¢ommon in g, Tati, and seen also in

obl. prons. ? Cf.

. Shilia iani
Fo avan, Nowkiani (a conservative
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Poss.  Alv.  demen®
oA Vid.  demun tete  deju Jime  Stme  dejud
Encl. Alv. -m -4 -4 -mun -yun  -Sun
vid. -m -4 -8 -mdn  -yan  -San

In Vidari the use of the de-form and non-de-form obl. prons. does not seem
to be clearly delimited. Although only the de-forms are used as poss. prons. and
adjs., they alternate frequently with the obl. in obl. cases and even sometimes
with the dir. prons. Exemples: as poss., am demuniy, teteyye, dejuyya, oto.
‘this is mine, thine, his’, etc. (the single Alv. example is also a poss. pron.: am
demena ‘this is mine’®) ; dejud cowrd lagara ‘their sheeps is lean’; as obl., kie deju
‘his house’, tete-y xodum-beja eberum ‘I take thee with me,” deju-beja bes ‘go with
him’, deju-de vargir ‘take from that’; alternating, dejuafna-ra bavaj ‘tell him’,
pure tetefte ‘your son’, deju-y/u-y beber ‘take him along’.

One may assume that the de-forms were first developed as poss. prons.*, aftor
the j- forms, which, originally, had also been poss. prons., had tended to becomeo
generalized as common obl. prons.?’. But later the de-forms themselves becamo
generalized, with some trace of their original sonse preserved, nonetheless.

The enclitic pronouns, as in Tati, are used as poss. and obl. prons., and in
particular as the agent in a passive construction. The position of these pronouns,
however, brings Alviri and Vidari more in line with the southern Central dia-
lects?8. When the verb has an object, or an adverb, the enclitie pron. is attached
to one of them; but when there is neither, it follows, not the verb (as in S, Tati
in general), but the verbal prefix, irrespective of whether the prefix is conjuga-
tronal or part of the stem. The only exception is made in the case of the Present,
and Imperfect prefix, which follows the enclitic. xamples: Alv. azira tira-m
(fem.) bagind ‘yesterday I fired a shot’, but be-m adind ‘I threw, shot’, o.m*®
da, a-y da, a-$ da ‘1, thee, he gave’, a-y gerali ‘you have hought (sing.)’, ta b-1
vanda bu ‘you had shot’, o-mun karda ‘we opened’, d-em dard edima, d-i dard
ediey, de-§ dard efu ‘I was, you were, he was going'4o,

The exceptional case stated above is exemplified by -e(¢)-, the Pres. and Impf,
prefix. Aly. em-et-afin ‘I was throwing'; ed-ct-adin ‘he was throwing’; i-e-gusta

24 T have rocorded demen only onco; my notes afford no evidenco as to whothor
other persons have a de-form.

% Also demun-a. y

26 Cf, Pers. az man, az to, ebe ‘mine, thine’, ote.; de-, da-, gonerally usod as n
post-position, means ‘from, in’. i .

27 Cf. cemen, edte, ca forms in Taleshi and Tati, Henning, TPhSoc, 1964, 161;
Yarshator BSOAS 23, 281. The passing of the possessive into general obl. pronouns
is widespread in 8. Tati; cf. Cali Esh. cemen ‘me’, Tiakestini jana, 1ish. juin, Cili
Jjaya, ‘their, them’, See also Christensen, Lo dialocto d“_ siimnin, 267. .

28 The 2nd pers. sing. and pl. -3, -yun 1N Alv. are in keeping with 8. Tati; in
the region Kashan — Esfehin — Yazd -d, -dun forms are common. Vaf., howover, hag
kept to -¢ and -ian.

2 The prefix d@- is rounded by the nasal.

30 Of. Vaf. dar-om-gaste ‘1 bit’, ete., Moghdam, o.c. 110; Nai, mi dér-om-khus ‘1
threw’, Mann-Hadank, o.c. 133.
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badey ‘you wanted to go’; the prefix being re
verb.

This position is alien to Tati, but common in soy
Khun, 2zh bivdt ‘he said’, Nat. i-khus ‘he thre
Kohrudi m-@'f ‘I want’, ete.s1,

The verb gu-/gust- *to want (to) takes the enclitic Pronouns in all its tenses:
Alv. em-e-gqua basema ’1 want to g0’, ef-e-gua ‘he wants to’, b gua ‘want!’,
-e-gusta badey ‘you wanted to g0 (sing.)’. Vid. exemples are: ard-om ken ‘I
ground [the cereal] (lit. T made flour)’, tir dur-um ven ‘I shot the shot far’, biz

sur-e§ bi-m brin ‘1 cut the goat’s head (past)’, ha-m get ‘T took, bought’, bi-m ven
‘I shot’.

garded as an integral part of the

thern Central dialects, cf,
W, Sivandi ¢, vurd ‘he brought’,

Verbs

The verbal system of Alviri and Vidari follow
Central dialects: it uses a present and a past ste
participle in -ta, for present and past tense
passive construction for past transitive verhg,

In Alviri a single set, of personal endings is used for Past and present tensess2.
They are: -em(a), -1, -a[-1a (masc. and fem.), “un(a), -aya, -enda. Vidari, on the
other hand, has two somewhat different sets of endings for present and past
tenses®: pres., -um(e), -i, -e, an(e), -id, -en; past, -um, -i, ni, -ian(e), -ia -ien.

The distinction of tenses and moods is facilitated by the use of conjugational
prefixes: stressed ba-, be-# for the Imperative, the Subjunctive and the Preter-
ite; unstressed be- for the Perfect which adds -¢ (-y after g vowel) before the
endings; and -e(t) for the Present and the Imperfect, When the verbal stem in-
cludes a prefix, the ba-, be- is dropped ; examples: Aly. ba-vin ‘see!’, ba-vazema
‘(that) I run’, ba-suta ‘it burnt’, ba-suti ‘it is burnt’, p-omi bima ‘I had come’;
but G@-vendar ‘stay, stand up!’, G-vendarema ‘(that) I stand up’, a-vendardeyma
‘I stood’; Vid. be¥ ‘go’, bi-m brin ‘1 cut (past)’, be-vedt; ‘you run (past)’, bi-m
venda bu ‘1 had shot’; but ha-gir ‘tako!’, ha-¥ dg ‘he gave’.

The Present and the Imperfcct take the preﬁx é-: Aly. e-vazema ‘1 run, am
running’, e-fnavuna ‘we hear’, e-Sima ‘1 used to go, wag going’, e-§idyd ‘you used
to go’, (nun-em) e-zudrda ‘I used to eat’; Vid. e-veney, ‘they throw’, ma : lum e-ba
‘it becomes known’. In a plain (uneompounded) stem with an initial vowel
-t- in Alv. and -#- in Vid. appear after -1 Alv. et-qymg 1 come, am coming’,
lira-m et-adinda ‘I was shooting; Vid. ett-ayen ‘they come’. T¢ the stem hag u’,
prefix, then e- is placed after the prefix in Alviri, and it the prefix is a vowel, .
appears as -y- (this is a phonetic rule which is applieable whenever a wc’ml

8 the general pattern of the
m, the latter based on an old
8 respectively; and employs the

1 See Mann-Hadank, o. c. 16, 18, 111, 137, 226, 245, Zhukowsky, Materialij T
115; Andreas-Christensen, Iranische Dialektaufzoj : . ; el
lverf;iun Dialects 46; Moghdam, o. ¢, 113, Zelchnungen 20 Fambion, (Thrce

32 As is the case in Jowsheqini, Lambton, o.c. 45,

 Bimilar to those of Vafsi, Moghdam, o. c. 114-15,

* The vawel may vary owing to assimilation or stress. In Alv. it is generally bq-.
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ending in a vowel comes in close contact with t})is ¢- or the # of Ll’m L’Z(Tﬁf):
a-y-vendarema ‘I stay, I am staying’, é-y-pzico.na ‘we scatter, w'{1111()\\' ; ,m“."_,(')."'
a-y-gerate ‘I was buying bread’, 6-y-gurema ‘I.]Ift/’; c'f. wvei-_v/.»du.na we d(’)n t g;»u .
male-y-zanuna ‘we level off with shovel (Lit. strike [with] shovel)’, pat e-y-
karuna ‘we make groats’s, Vidari, howcver,v (lrc.'pswt(/lllo -¢ when the stem in-
cludes a preverb: g-zazem ‘I want’, hd-dume ‘1 give™ . o

The Passive Voice. Alviri makes use of an old passive form in -4, common
among the Tati dialects®: andene-ha giahgihi m(I;.‘ evin-i-a, ‘]101',0 ('p].) fmmlltfl,“l_:m
snake[s] are seen ‘(sing.)” dézd bagiriasia ‘L"hc thief was H.lv(\.’ﬁ(‘.(] & sari bac n:lal‘u
(stc) ‘a head was seen’ (cf. -§ badi ‘he saw’), agar yegu dizd .(m_rn{'mllm_{/vm,v qlu .a
bidar bey “if you want the thief to be siezed, y(?u In}lHt remain (lit. be) awake’,
harru tira etafinia ‘every day shots are fired (sing.)". ' -

No examples of this or the Meimei form® of the passive could be obtainec
from my Vidari informant.

ALVIRI TEXTS
I-A poem3®

mohammad etd dard be-dard,
zahrd-ra gudvard, xeftd etord,
ca¥m-hd-ye sid sorm4 kdy bara ?
gii§-o zahrd gulvara kby bara ?

zAhra-jon bira, vaqte alvodd-y, )
xurdéy sarbiize$ mammdad bd beday,
dérde dél-i ta mamméd-ba eviy

1 ke cf§ nérdi qéssa éxuira

Translation :

Mohammad travels® [from] valley to valley,
He brings for Zahra ear-ring[s] and n.ecklucelul,
What need have black eyes for collyrium ?
What need has Zahra for ear-ring[s] ¢

i iati for the Present and the Imporfoet is

S e e t-tanldd'thlelrt:i?nI:’[lsr;nnsbim'nn, Hdb. der Oriontalistik 1V, 1,
e o O I‘g-ﬁmAer[: e;cpl;umtion of a few rare forms in Esh.: em-vaze
‘1}?::-\?1[1‘:?1::"}_1:(2;;11‘;:;:;3 rlln;ling‘, em-bu ‘}‘10 used to be’, beside the common form
mi-vaze ;tc may be found in the colnbinnt{on,of the ubov.n e- and jlll‘1r-: Eredel

86 Fr:)m \}id {;ar-e.girume ‘L Lift? (vargir ‘1ift!’) one may infer tl.mL e-isr ]rn 1’ .
the prefix ends. in a consonant; but this is the only example of its kind I have re.
corded.

37 Cf. BSOAS 23, 1960, 283.

3 Lambton, o.c. 10, 47.

3 Quoted by Sheilkh Musa.

40 Lit. ‘commes’.
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Come, dear Zahri, it is the time for parting
)
Mohammad has thrown to the wind hig soldiers’ trifles
You are telling your woes* to Mohammad .
)

[But] he who has not. brought anything is grieved

TI-A poema2

xionékfi-y &ffan-i, viqute, 16y bén.i,
qamzi-bi t6 : xuiri, yémi ke y6:ni
‘ni,

6y mah-jaméla, éy 168as-ala,
ce-jur sar karom az 4m do silg

qidd-y bafiema bilf-y bitema
jaxmé bild gir vire t4 fema

howseldm dé-ku, Smrem-am sgr-gu
péi-bed men ri-van, ejbiri bar-gu

fobrd putin ph-y-de qamz4-bi iy fey
6l-i dim-i rti, bén-de haldy sy

tabléy dé-y-zanem dime bérey.de
az Axér kodth efem sire té-de

Translation :

There comes?® the cool of the dusk, it is time for [sitting on] the edgo f
edge fo

You swing yourself with coquetishness, giving yourself airgtt e
0O, beauty, O, red-lipped onets

How shall T pass these two yearsi6?

May I bear the brunt of your misfortuned?|
Lift up the quilt, [so that] T get near you,

11 Lit. ‘heart’s ache’.
4 Composed by Mr. Mehdi Movahhed 5
: , som

Amir-Sayyifi, my obliging host. © 25 years ago, and quoted by Mr.

4 Lit. ‘it 18,

44 Lit. ‘it
villagos.

4 A fem. compound; -s is not clear to mo

 Referring to the two years of the mij it
] : : 0 militar: ice. i : et
Porsian villages, and its attending circumstancus}:;}?zﬁz’ ;ntIZOdUCtlon 0 { which in
and songs. cted in many village poems

47 Lit. ‘may I go your destiny, may I go your affliction(s].

means that it means’, g i ical idj
» & Persian colloquical idiom, current also in many
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I am bored, and my life has come to an end®.
Get up [and] send me*® on [my] way, the recruits are going away®,

[With] leather® shoes on your feet, you wallk with coquetishness,
You have poured you locks on your face [and] are elimbing up the roof.

I will post a notice® at your door:
,In the end T will be? killed on your behalf”.

III-gandem bekasten
(Cultivating wheat)

bahér-da zemfn cahfr dafa §6xm ezandéna®®. sa:rina erijéna. avvale pifz-de u
zemin 6ki-y- donab?, himinke go omt toxm epiicéna, Erinéna. ba : d miilé-y-zan-
ona. ba:d az mala bezindén, marz eki¥éna. ba:d himintowr emina ti immih.
ba:d 86ra karona oki-dandén ti avvale tabeston. bist ruz 6ka ne-y-dona ti
gandém x68k-a-beya. haminke xo8k-a-bu deréna ekarona, ebarén xarmin cka-
ron. ba:d janjal de-y- bandon, xarmen ckunon. haminke xarmen bakuninstd,
Sania-hi §-y-pacon ta gandem kih-da jodé babeya. himinke gandem xub sif-
a-bt va kih-da joda babi, kdm e-y-vanona, gandém-e8 b-y-girona etoréna. ba:d
ju gandém patanin-ba d-y-zanéna ta xib piik-a-beya, rin-§ bigiria. & vaxtak
fka ju gandém-de patlé-y-kanéna. cind men-ed-an kita-gandém ckarona, va
beqddre xérjemun ebaréna dsig-de etiréna®, kandulé-y-rijona. ezén har haftd
fird bar-etorona, laké-y-rejona, xamir alinona®®. hdminke xamir tors-a-ba, tina-
da de-y-bandona. ezén bér-eterond, kit ekerona, viqgte nihir o &éma agar
x08k-@-bi bey4d kami ndm ezanona, exuiréna.

Trans. In the spring we plough the land four times; [then] wo pour fertilizor
[on the field]. In the beginning of the autumn we water (lit. give water) that
land. As soon as it becomes suitable for the oxen (lit. ‘comes to ox’, i.e. gots half
dry) we scatter the seed [and) we drive [the ploughshare on it]. Then we lovel
[it] off by shovel (lit. we strike shovel). After levelling it off by shovel, we make
raised bank[s] (lit. we draw the boundry[s]). Then it remains like this for a
month. Then we begin watering [the land] til the beginning of the summer,
[Then for] twenty days we do not give water, so that the wheat become dry. As
soon as it became dry, we reap [it], we carry [it, and] stack [it). Then we fasten

48 Lit. both verbs are past.

% Lit. ‘throw me’.

50 Lit. ‘went out’.

51 French-Persian.

52 Lit. ‘go’.

528 .. of the 18t pers. pl. ending ranges between [o] and [u].

520 okd- is oka - the preverb (h)a-. e )

53 cf, bdra ‘weigh?’, et-grema ‘I woigh’, be-m-drdi ‘I have weighed’.

5 alvin ‘knead?’, ‘@lvinden ‘to knead’.

55 eleron, etoron, eteron and etéron alternato. No attempt has been mado to pho-
nemizo the texts completely.

D O e



186 EHSAN YArsuargr

the threshing machine, [and] thresh the corn. As soon as the corn is threshed
(lit. was threshed), we winnow [it] with winnowing fork, so that the wheat be-
comes separated from the chaff. When the wheat became well clean, and became
separated from the chaff, we sift [it] (lit. we throw sift), take up the wheat, [and)
bring [it to the hause]. Then we toss up that wheat with wooden tray[s], so that
it becomes well clean, [and] its sand is taken [away]. Then we make white wheat,
(i.c. wheat with the skin taken off, used in soups and stews; Pers, balqur) with a
little of that, and we make groats (lit. beaten wheat), too, [with] a few mans of
it, and wo carry [some] according to our need into the mill, [then] we weigh
[the flour], [and] pour [it] in grain-bin[s]. Then each week we take out [some]
flour, pour [it] in the dough-tub [and] knead it. When the dough is leavened
(lit. becomes sour), we stick it in the oven, Then we take [it] out [and) heap up
[the bread]. In lunch and dinner time

8, if it should have become dry, we moist
[it] a littlo [and] we eat [it).

VIDARI TEXTS
I-jaliz ékarana

(We sow [in] melon ground[s])

avvil ba:d az éyd zemini §6xm ékenana®s, panji ruz eyd.de bd zemini Gw-
adana, hirvax géw biimé, téxme handeving va xercé epicina. do-biré héy
ckerina va malé ezeniin, va mirz ek¥ana; ta d4: rug behdr-da bemandén $w-
hidina, ti handeviné, xercé béresa, ba:dan becenina, bttariana.

Trans. First, after Now-Rooz (21 of March) we plough the land, Tifty days
after Now-Rooz we water the plot. When it became ready for oxen (lit. cameo
to 0x), we seatter the seed[s] of watermelon and melon. Again we mingle [it] and
level it off by shovel (lit. strike shovel), and raise bank][s] (lit, draw boundary)
until ten days to the spring. [Then] we water [the plot], until the watermelon
and melon ripen. Then we pick [them] and bring [them home].

1T

a avvél hiizer né-bum estoxdfm bébuma. Agdiye Fa
cdefit. demtini estexdfm bi-g-kend, bandé bé¥um
Tabatabai moarreff bi-m-kend. némmg uvén-de k
dié. biad dié bésume Tehrin. bad bamum Alvir,

sob sahdr-da é8uma madresé, madqil ebume dgpg avi
be-cfidt 6ttima kid. db ba:d az zor vagerdum madregy,

T'rans. First I was not willing to enter the civil service, Mr, F.
relationship with me. He emplo

lihi demtin-beja nesbéti-
Tehrin, xodeme dabiresténe
fr-em kend. ta’tili-do bamum

jum. nim saat dirdne

had a [family]
yed me [as a civi] servant]. I went to Tehran

® -a i3 a close one, nearing (€]
57 i.e. -ha-dan-,
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and] reported myself to T. secondry school. I worked there for nine Tnnnilm.
During holidays I went to [my] village. Then I went [back] from the village to
Tehran. Then I came to Alvir. ) o

eEz].rly in the morning [each day] I go to the school [and] g(Tt. busy ‘t(-m hing
(lit. I give lesson). [thn‘] we have half an hour to lunch[-time] I go (lit. come)
home, [and] I return to the school two hours past noon.

) “arshater
New York 27 N.Y. Ehsan Yarshatc
605 Kent Hall
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